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คู่มือการปฏิบัติงานอ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ 
ส่วนวางโครงแผนที่ด้วยรูปถ่ายทางอากาศ 

กองเทคโนโลยีท าแผนที่ กรมที่ดิน 
 
 กองเทคโนโลยีท าแผนท่ี   โดยส่วนวางโครงแผนท่ีด้วยรูปถ่ายทางอากาศ มีภารกิจหน้าท่ีในการ
ด าเนินการอ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ  เพื่อสนับสนุนการด าเนินการออกเอกสารสิทธิในท่ีดิน
ให้แก่ประชาชน ตามระเบียบข้อกฎหมายของกรมท่ีดิน ดังเช่น ตามมาตรา ๘ แห่งพระราชบัญญัติแก้ไข
เพิ่มเติมประมวลกฎหมายท่ีดิน (ฉบับท่ี ๑๑) พ.ศ. ๒๕๕๑ ตามระเบียบกรมท่ีดิน ว่าด้วยการตรวจพิสูจน์
ท่ีดินท่ีขอออกหนังสือแสดงสิทธิในท่ีดิน ตามแบบแจ้งการครอบครองท่ีดิน (ส.ค. ๑) (ฉบับท่ี ๒)  
พ.ศ. ๒๕๔๘ ตามมาตรา ๕๖/๑ แห่งประมวลกฎหมายท่ีดิน (และเป็นไปตามระเบียบกรมท่ีดินว่าด้วย
การตรวจสอบท่ีดินเพื่อออกโฉนดท่ีดินหรือหนังสือรับรองการท าประโยชน์ “กรณีเป็นท่ีดินท่ีมีอาณาเขต
ติดต่อคาบเกี่ยวหรืออยู่ในเขตท่ีดินของรัฐด้วยวิธีอื่น พ.ศ. ๒๕๕๑) (ฉบับท่ี ๑๑) พ.ศ. ๒๕๕๑”  

๑. เคร่ืองมือและอุปกรณ์ที่ใชใ้นการอ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ 
๑.๑ ภาพถ่ายทางอากาศคู่ซ้อน คือ ภาพถ่ายทางอากาศ จ านวน ๒ ภาพ ครอบคลุมบริเวณ

พื้นท่ีอ่านแปล ท้ัง ๒ ภาพ ท่ีมีส่วนซ้อน ประมาณ ๖๐% เพื่อใช้ในการมองภาพสามมิติ   
๑.๒ ระวางแผนท่ีภาพถ่ายทางอากาศ หรือระวางขยายภาพถ่ายทางอากาศ ในระบบพิกัดฉาก 

ยูทีเอ็ม มาตราส่วน ๑ : ๔,๐๐๐  
๑.๓ กล้องมองภาพทรวดทรง มี ๒ ประเภท คือ กล้องมองภาพทรวดทรงแบบกระจก (Mirror 

Stereoscope) และกล้องมองภาพทรวดทรงแบบกระเป๋า (Pocket Stereoscope)  
๑.๔ แผ่นทาบระวาง (แผ่น Overlay) เพื่อใช้จัดท าผลการอ่าน แปล ตีความภาพถ่าย 

ทางอากาศ 
๑.๕ อุปกรณ์เครื่องเขียน เช่น ดินสอสีต่าง ๆ  ชนิดเนื้อ Wax ท่ีสามารถลบออกได้  ยางลบ 
๑.๖ อุปกรณ์ส ารวจภาคสนาม ประกอบด้วย เครื่องรับสัญญาณดาวเทียม (GPS : Global 

Positioning System) แบบพกพา  กล้องบันทึกภาพ  เข็มทิศ  และแบบส ารวจข้อมูลภาคสนาม 
๑.๗ อุปกรณ์คอมพิวเตอร์  
๑.๘ โปรแกรมสารสนเทศภูมิศาสตร์ (Geographic Information System : GIS) 

 ๑.๙ โปรแกรมการส ารวจด้วยภาพ (Photogrammetry) 
 ๑.๑๐ เครื่องกราดภาพส าหรับงานรังวัดด้วยภาพ (Photogrammetric Scanner) ส าหรับการ

กราดภาพถ่ายทางอากาศให้เป็นระบบดิจิทัล 
 ๑.๑๑ เครื่องกราดภาพส าหรับงานแผนท่ี ขนาด A0 และเครื่องกราดภาพส าหรับงานส่ิงพิมพ์  

ขนาด A4 
 ๑.๑๒ เครื่องพิมพ์คอมพิวเตอร์ ขนาด A3 และ ขนาด A4 
 ๑.๑๓ เครื่องพล็อตเตอร์ ขนาด A0  
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๒  ขั้นตอนการอ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ  
ขั้นตอนการอ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ ตามแนวทางปฏิบัติงานของกรมท่ีดิน มี

รายละเอียดดังนี้ 
๒.๑ การตรวจสอบข้อมูล และเตรียมการเพื่อการอ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ 

๒.๑.๑ ท าการลงทะเบียนรับเรื่องเข้า และตรวจสอบข้อมูลบริเวณพื้นท่ีท่ีขอให้อ่านแปลฯ 
ว่ามีการด าเนินการแล้วหรือไม่ หากมีการด าเนินการไปแล้วจะน าแฟ้มข้อมูลในระบบดิจิทัลเดิมมาใช้ 
หากอยู่ในระหว่างด าเนินการจะด าเนินการควบคู่กันไป 

๒.๑.๒ ตรวจสอบและจัดเตรียมข้อมูล ได้แก่ ภาพถ่ายทางอากาศ ขนาด ๙"X ๙"  
ปี พ.ศ. ต่างๆ แผนท่ีภูมิประเทศ มาตราส่วน ๑ : ๕๐,๐๐๐ ล าดับชุด L 7017 และ L 7018  
แผนท่ีภาพถ่ายทางอากาศออร์โทสี ฯลฯ 

๒.๒ จัดท าค าขอให้จัดสร้างระวางแผนท่ีภาพถ่ายทางอากาศในระบบพิกัดฉากยู ที เอ็ม  
มาตราส่วน  ๑  :  ๔,๐๐๐  ครอบคลุมพื้นท่ีอ่านแปลฯ  (ด าเนินการจัดสร้างระวางแผนท่ีภาพถ่าย 
ทางอากาศ โดยส่วนสร้างระวางแผนท่ีรูปถ่ายทางอากาศ กองเทคโนโลยีท าแผนท่ี กรมท่ีดิน)  

๒.๓ การก าหนดขอบเขตรูปแปลงท่ีดิน  หรือการก าหนดขอบเขตพื้นท่ีอ่านแปลฯ  สามารถ
ด าเนินการได้หลายวิธีขึ้นอยู่กับข้อมูลหน่วยงานผู้ประสานขอให้อ่านแปลฯ  มีข้อมูลพร้อมด าเนินการ
มากน้อยเพียงใด โดยมีรายละเอียด ดังนี้  

 ๒.๓.๑ การก าหนดขอบเขตรูปแปลงท่ีดิน แบ่งได้เป็น ๖ วิธี คือ 
 ๑) ข้อมูลรูปแปลงท่ีดินในรูปแบบข้อมูลดิจิทัล ท่ีส านักมาตรฐานการออกหนังสือส าคัญ 

ได้จัดส่งมาพร้อมค าขอ ดังภาพที่ ๑ 
๒) ประสานงานให้ส านักงานท่ีดิน หมายขอบเขตรูปแปลงท่ีดินบนระวางแผนท่ี

ภาพถ่ายทางอากาศ  แล้วน าเข้าข้อมูลรูปแปลงท่ีดินท่ีได้ จัดท าให้เป็นระบบดิจิทัล ด้วยโปรแกรมการ
ส ารวจด้วยภาพ (Photogrammetry) ดังภาพที่ ๒ 

๓) สร้างข้อมูลรูปแปลงท่ีดินให้เป็นระบบดิจิทัล ด้วยโปรแกรมสารสนเทศภูมิศาสตร์  
จากข้อมูลค่าพิกัดฉาก ยูทีเอ็ม ตามแบบค านวณเนื้อที่ของส านักงานท่ีดิน (ร.ว. ๒๕ จ) ดังภาพที่ ๓  

๔) สร้างรูปแปลงท่ีดินจากส าเนารูปแผนท่ีอื่น ๆ ท่ีมีค่าพิกัดฯ อ้างอิง  ท่ีหน่วยงานท่ี
ประสานขอ ได้ส่งมาพร้อมค าขอ ดังภาพที่ ๔ 

๕) ข้อมูลรูปแปลงท่ีดินในระบบดิจิทัล จากหน่วยงานท่ีประสานขอให้อ่านแปลฯ ได้
จัดส่งมาพร้อมค าขอ ดังภาพที่ ๕ 

๖) การรังวัดค่าพิกัดด้วยเครื่องรับสัญญาณดาวเทียม (GPS) เพื่อน าค่าพิกัดท่ีได้มา
สร้างรูปแปลงท่ีดิน ดังภาพที่ ๖  
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ภาพที่ ๑  ข้อมูลรูปแปลงท่ีดินท่ีได้จากส านักมาตรฐานการออกหนังสือส าคัญ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ภาพที่ ๒ ข้อมูลรูปแปลงท่ีดินท่ีส านักงานท่ีดินได้หมายขอบเขตลงบนระวางแผนท่ีภาพถ่ายทางอากาศ 
 

 
 
 
 
 



4 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                               ภาพที่ ๓ ข้อมูลรูปแปลงท่ีดินท่ีสร้างขึ้นจาก ร.ว. ๒๕ จ 
 

   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

            ภาพที่ ๔ ข้อมูลรูปแปลงแผนท่ีพิพาทซ้อนทับบนระวางแผนท่ีภาพถ่ายทางอากาศ 
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                  ภาพที่ ๕ ข้อมูลรูปแปลงท่ีดินในระบบดิจิทัลซ้อนทับบนแผนท่ีภาพถ่ายทางอากาศ 
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             ภาพที่ ๖ การสร้างรูปแปลงท่ีดิน จากการรังวัดค่าพิกัดฯ ด้วยเครื่องรับสัญญาณดาวเทียม 
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๒.๓.๒ การก าหนดกรอบพื้นท่ีอ่านแปลฯ โดยใช้ข้อมูลจากหน่วยงานท่ีประสานขอให้อ่าน
แปลฯ จัดส่งมาพร้อมเรื่องค าขอให้ด าเนินการฯ 

๑) ก าหนดขอบเขตพื้นท่ีอ่านแปลฯ โดยเทียบเคียงจากข้อมูลส าเนาระวางแผนท่ี 
รูปแปลงท่ีดิน  ดังภาพที่ ๗  

๒) ก าหนดขอบเขตพื้นท่ีอ่านแปลฯ จากข้อมูลส าเนาระวางแผนท่ีภาพถ่าย 
ทางอากาศ  ดังภาพที่ ๘  

๓) ก าหนดขอบเขตพื้นท่ีอ่านแปลฯ จากข้อมูลส าเนารูปแผนท่ีกระดาษบาง (ร.ว. ๙)  
ดังภาพที่ ๙  

๒.๔ อ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ โดยใช้หลักการมองภาพทรวดทรง หรือการมอง
ภาพสามมิติ ด้วยภาพคู่ซ้อน (ภาพถ่ายทางอากาศ จ านวน ๒ ภาพ) ท่ีมีบริเวณส่วนซ้อน ประมาณ ๖๐% 
ด้วยกล้องมองภาพทรวดทรงแบบกระจก หรือกล้องมองภาพทรวดทรงแบบกระเป๋า เพื่อให้เกิดภาพสาม
มิติ สามารถมองเห็นทรวดทรงของภูมิประเทศ และวัตถุท่ีปรากฏบนภาพถ่ายฯ จากนั้นวิเคราะห์ 
ตามหลักของการอ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ  ดังภาพที่ ๑๐ (ก) 

๒.๕ กันขอบเขตการใช้ประโยชน์ท่ีดิน โดยขีดขอบเขตผลการอ่านแปลฯ  ลงบนระวางแผนท่ี
ภาพถ่ายทางอากาศ  พร้อมแสดงสัญลักษณ์การใช้ประโยชน์ท่ีดิน  ดังภาพที่ ๑๐ (ข) 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

                   ภาพที่ ๗ ข้อมูลรูปแปลงท่ีดินตามส าเนาระวางแผนท่ีรูปแปลงท่ีดินซ้อนทับ 

บนระวางแผนท่ีภาพถ่ายทางอากาศ 
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            ภาพที่ ๘ ข้อมูลรูปแปลงท่ีดินตามส าเนาระวางแผนท่ีภาพถ่ายทางอากาศซ้อนทับ 
                        บนระวางแผนท่ีภาพถ่ายทางอากาศ 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

             

             ภาพที่ ๙ ข้อมูลรูปแปลงท่ีดินตามส าเนารูปแผนท่ีกระดาษบาง (ร.ว. ๙ ) ซ้อนทับ 
                         บนระวางแผนท่ีภาพถ่ายทางอากาศ 
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                     ภาพที่ ๑๐ การมองภาพทรวดทรง และกันขอบเขตการใช้ประโยชน์ท่ีดิน 

บนระวางแผนท่ีภาพถ่ายทางอากาศ 
 

๒.๖ การวิเคราะห์ผลการอ่านแปลฯ จากข้อมูลต่าง ๆ ประกอบ เช่น ข้อมูลจากแผนท่ี 
ภูมิประเทศ  ภาพถ่ายทางอากาศช่วงปีอื่นๆ ข้อมูลดิน ข้อมูลป่าไม้ ข้อมูลสภาพภูมิอากาศ ข้อมูลการ
เพาะปลูก เป็นต้น 

๒.๗ ตรวจสอบข้อมูลภาคสนาม (ถ้ามี)  
๒.๘ ทบทวน และตรวจสอบผลการอ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ  
๒.๙ น าเข้าข้อมูลผลการอ่านแปลฯ ท่ีได้จากข้อ ๒.๘ ให้เป็นระบบดิจิทัล ด้วยโปรแกรมการ

ส ารวจด้วยภาพ (Photogrammetry) ด้วยวิธีการ Digitize ดังภาพที่ ๑๑ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

ภาพที่ ๑๑ การ Digitize ผลการอ่านแปลฯ ด้วยโปรแกรมการส ารวจด้วยภาพ 

 

(ก) การมองภาพทรวดทรงด้วยกล้อง
มองภาพทรวดทรงแบบกระเป๋า 

(ข) การกันขอบเขตการใช้ประโยชน์ที่ดิน  
    บนระวางแผนที่ภาพถ่ายทางอากาศ 
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 ๒.๑๐ จัดท าแผ่นทาบระวางแสดงผลการอ่านแปลฯ โดยการประกอบรายละเอียด และ
องค์ประกอบของแผนท่ี เช่น ผลการอ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ เส้นทาง รูปแปลงท่ีดิน 
สัญลักษณ์แสดงผลการอ่านแปลฯ ข้อมูลภาพถ่ายทางอากาศท่ีใช้ผลิตแผนท่ี ปี พ.ศ. ท่ีผลิต และอ่าน
แปลฯ เป็นต้น ดังภาพที่ ๑๒ 
   
    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                        ภาพที่ ๑๒ การจัดท าแผ่นทาบระวาง แสดงผลการอ่านแปลฯ 
 

๒.๑๑ พล็อตแผ่นทาบระวางแสดงผลการอ่านแปลฯ ท่ีได้จากข้อ ๒.๑๐ ด้วยเครื่องพล็อตเตอร์ 
ขนาด A0  ดังภาพที่ ๑๓ 

๒.๑๒ จัดท ารายงานผลการอ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ 
๒.๑๓ คณะกรรมการตรวจสอบผลการวิเคราะห์ อ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศของกรม

ท่ีดิน ตรวจสอบวิเคราะห์ผลการอ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ และรับรองผล  
๒.๑๔ จัดส่งผลการอ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ ให้แก่หน่วยงานผู้ขอ  
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ภาพที่ ๑๓ การพล็อตแผ่นทาบระวาง แสดงผลการอ่านแปลฯ ด้วยเครื่องพล็อตเตอร์   
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๓. ผังแสดงขั้นตอนการอ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

หมายเหตุ  ระยะเวลาการปฏิบัติงานจ าเป็นต้องยืดหยุ่นตามความยุ่งยาก ขนาด ความซับซ้อนของแต่ละ
พ้ืนที่งาน และปริมาณงาน 

จัดเตรียมข้อมูลภาพถ่ายทางอากาศ ขนาด ๙" X ๙" เพื่อใช้ส าหรับการอ่านแปลฯ (ประมาณ ๓ ปี พ.ศ.)    

ลงทะเบียน/รับเร่ืองเข้า จากหน่วยงานที่ขอให้ด าเนินการ และตรวจสอบเร่ือง  

สร้างระวางแผนที่ภาพถ่ายทางอากาศ 
(กทผ. ๓ ด าเนินการ) 

สร้างข้อมูลรูปแปลงที่ดินให้เป็นระบบดิจิทัล/ตรวจสอบต าแหน่งรูปแปลงที่ดินที่จัดส่งมาพร้อมเร่ือง  

จัดสร้างแผนที่ภาพถ่ายทางอากาศ โครงการอ่ืนๆ เช่น โครงการ N S 3  
เพื่อเป็นข้อมูลที่ใช้ประกอบในการวิเคราะห์ผลการอ่านแปลฯ  

อ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ จากภาพ ๙" X ๙"  และกันขอบเขตการใช้ประโยชน์ที่ดินบนระวางฯ  

ทบทวนผลการอ่านแปลฯ และท าการ Digitize ผลการอ่านแปลฯ    

จัดท าผลการอ่านแปลฯ (Map composer) พร้อม Plot ต าแหน่งรูปแปลง
ที่ดิน  

และผลการอ่านแปลฯ บนแผ่นทาบระวาง   

จัดท ารายงานผลการอ่านแปลฯ   

เตรียมงาน และจัดเตรียมการประชุมคณะกรรมการตรวจสอบผลการ
วิเคราะห์  

อ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ   

จัดท าหนังสือส่งออก และส่งออกเร่ือง   
- หน่วยงานภายใน  ท าบันทึกเสนอ ผอ.กทผ.ลง
นาม 
- หน่วยงานภายนอก ท าหนังสือเสนออธิบดีลง
นาม 
 

ส่งงานออก 
ให้หน่วยงาน

ภายใน / 
หน่วยงานภายนอก 
  

คณะกรรมการตรวจสอบผลการวิเคราะห์ อ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทาง
อากาศ  

ประชุม ตรวจสอบ และพิจารณาผลการอ่านแปลฯ 

ตรวจสอบ ตรวจทาน และแก้ไขรายงานผลการอ่านแปลฯ ฉบับสมบูรณ ์ 

กรณี  มีการ
แก้ไข 

รวม
ระยะเวลา
ด าเนินการ 

๓๐ วัน 

ข้ันตอนการปฏิบัติงานอ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ (งาน
ปกติ) 

ของส่วนวางโครงแผนท่ีด้วยรูปถ่ายทางอากาศ 
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จัดเตรียมข้อมูลภาพถ่ายทางอากาศ ขนาด ๙" X ๙" เพื่อใช้ส าหรับการอ่านแปลฯ (ประมาณ ๓ ปี พ.ศ.)    

ลงทะเบียน/รับเร่ืองเข้า จากหน่วยงานที่ขอให้ด าเนินการ และตรวจสอบเร่ือง   

สร้างระวางแผนที่ภาพถ่ายทางอากาศ 
(กทผ. ๓ ด าเนินการ) 

สร้างข้อมูลรูปแปลงที่ดินให้เป็นระบบดิจิทัล/ตรวจสอบต าแหน่งรูปแปลงที่ดินที่จัดส่งมาพร้อมเร่ือง  

จัดสร้างแผนที่ภาพถ่ายทางอากาศ โครงการอ่ืนๆ เช่น โครงการ N S 3  
เพื่อเป็นข้อมูลที่ใช้ประกอบในการวิเคราะห์ผลการอ่านแปลฯ   

อ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ จากภาพ ๙" X ๙"  และกันขอบเขตการใช้ประโยชน์ที่ดินบนระวางฯ   

ทบทวนผลการอ่านแปลฯ และท าการ Digitize ผลการอ่านแปลฯ    

จัดท าผลการอ่านแปลฯ (Map composer) พร้อม Plot ต าแหน่งรูปแปลง
ที่ดิน  

และผลการอ่านแปลฯ บนแผ่นทาบระวาง   

จัดท ารายงานผลการอ่านแปลฯ   

เตรียมงาน และจัดเตรียมการประชุมคณะกรรมการตรวจสอบผลการวิเคราะห์  
อ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ   

จัดท าหนังสือส่งออก และส่งออกเร่ือง   
- หน่วยงานภายใน  ท าบันทึกเสนอ ผอ.กทผ.ลง
นาม 
- หน่วยงานภายนอก ท าหนังสือเสนออธิบดีลง
นาม 
 

ส่งงานออก 
ให้หน่วยงานภายใน 

/ 
หน่วยงานภายนอก 
  

คณะกรรมการตรวจสอบผลการวิเคราะห์ อ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ  
ประชุม ตรวจสอบ และพิจารณาผลการอ่านแปลฯ 

ตรวจสอบ ตรวจทาน และแก้ไขรายงานผลการอ่านแปลฯ ฉบับสมบูรณ ์ 

กรณี  มีการ
แก้ไข 

รวม
ระยะเวลา
ด าเนินการ 

๖๐ วัน 

เตรียมงานภาคสนาม และตรวจสอบภาคสนาม  

ข้ันตอนการปฏิบัติงานอ่าน แปล ตีความภาพถ่ายทางอากาศ (งานท่ีมีการตรวจสอบใน
ภาคสนาม) 

ของส่วนวางโครงแผนท่ีด้วยรูปถ่ายทางอากาศ 

จัดท าโดย : กลุ่มอ่านแปลภาพถ่าย ส่วนวางโครงแผนที่ด้วยรูปถ่ายทางอากาศ (๒๙ เม.ย. 
๕๖) 

หมายเหตุ  ระยะเวลาการปฏิบัติงานจ าเป็นต้องยืดหยุ่นตามความยุ่งยาก ขนาด ความซับซ้อนของแต่ละ           
พ้ืนที่งาน และปริมาณงาน 
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๔. การจ าแนกการใช้ประโยชน์ที่ดิน (Land Use Classification) 

การจ าแนกการใช้ประโยชน์ท่ีดินสามารถจ าแนกได้เป็น ๓ ระดับ โดยอ้างอิงจากการจ าแนกการ
ใช้ประโยชน์ท่ีดินของคณะอนุกรรมการอ่านภาพถ่ายทางอากาศ และของกลุ่มวิเคราะห์การใช้ท่ีดิน  
กรมพัฒนาท่ีดิน กระทรวงเกษตรและสหกรณ ์(กรณีจ าแนกการใช้ประโยชน์ท่ีดินในระดับ ๓)  
มีรายละเอียดดังนี้  

ระดับ ๑ การจ าแนกหน่วยหลัก เป็นการจ าแนกประเภทการใช้ประโยชน์ท่ีดินโดยภาพรวม  
ท าให้  ทราบว่าพื้นท่ีนั้นมีการท าประโยชน์หรือไม่  เช่น U พื้นท่ีชุมชนและส่ิงปลูกสร้าง  A พื้นท่ีเกษตร   
W แหล่งน้ า  F พื้นท่ีป่า หรือ M พื้นท่ีอื่น ๆ   

ระดับ ๒ การจ าแนกหน่วยรอง โดยจ าแนกราย เป็นการจ าแนกรายละเอียดการใช้ประโยชน์
จากหน่วยหลัก คือ จากระดับท่ี ๑ ท าให้ทราบถึงลักษณะการใช้ประโยชน์หรือไม่ท าประโยชน์ของพื้นท่ี
นั้น เช่น A พื้นท่ีเกษตรกรรม จ าแนกว่าเป็นพื้นท่ีเกษตรประเภทใด  

A1 นาข้าว  A2 พืชไร่  A3 ไม้ยืนต้น  A4 ไม้ผล  A5 พืชสวน  A6 ไร่หมุนเวียน  A7 ทุ่งหญ้า
และ/หรือโรงเรือนเล้ียงสัตว์ A8 พืชน้ า A9 สถานท่ีเพาะเล้ียงสัตว์น้ า  

ระดับ ๓ การจ าแนกหน่วยย่อย เป็นการจ าแนกลักษณะการใช้ประโยชน์ท่ีดินในเชิงลึกของ
พื้นท่ีนั้นว่าท าประโยชน์หรือไม่และเป็นการท าประโยชน์ประเภทใด โดยจ าแนกแยกย่อยจากระดับ ๒ 
เช่น A1 นาข้าว   สามารถจ าแนกได้ว่าเป็นนาประเภท  A100 นาร้าง  A101 นาด า  A102 นาหว่าน 
เป็นต้น 
 

สัญลักษณ์การจ าแนกการใช้ประโยชน์ที่ดิน ของคณะอนุกรรมการอ่านภาพถ่ายทางอากาศ 

ระดับ/Level 1 ระดับ/Level 2 ระดับ/Level 3 ความหมาย 

U พ้ืนที่ชุมชนและ 
    สิ่งปลูกสร้าง 

U1  ตัวเมืองและย่าน
การค้า 
U2  หมู่บ้าน 
U3  สถานที่ราชการและ 
       สถาบันต่างๆ 
U4  สถานีคมนาคม 
U5  ย่านอุตสาหกรรม 
U6  อื่นๆ 

 
 
 
 
 

U601  สถานที่พักผ่อน
หย่อนใจ 
U602  สนามกอล์ฟ 
U603  สุสาน  ป่าช้า 
U604  ศูนย์อพยพ   

 
 
 
 
 
มีร่องรอยการท าประโยชน์ 
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สัญลักษณ์การจ าแนกการใช้ประโยชน์ที่ดิน ของคณะอนุกรรมการอ่านภาพถ่ายทางอากาศ 
 

ระดับ/Level 1 ระดับ/Level 2 ระดับ/Level 3 ความหมาย 

A พ้ืนที่เกษตรกรรม A1  นาข้าว 
A2  พืชไร่ 
A3  ไม้ยืนต้น 
A4  ไม้ผล 
A5  พืชสวน 
A6  ไร่หมุนเวียน 
A7  ทุ่งหญ้าและ/หรือ 
      โรงเรือนเลี้ยงสัตว์ 
A8  พืชน้ า 
A9  สถานที่เพาะเลี้ยงสัตว์น้ า 
A0  เกษตรผสมผสาน 
      ไรน่าสวนผสม 

     
 
 
 
 
มีร่องรอยการท าประโยชน์ 

F พ้ืนที่ป่าไม้ F1  ป่าไม่ผลัดใบ 
F2  ป่าผลัดใบ 

 ไม่มีร่องรอยการท าประโยชน์ 
ไม่มีร่องรอยการท าประโยชน์ 

W พ้ืนที่น้ า W1  แหล่งน้ าธรรมชาติ 
W2  แหล่งน้ าสร้างข้ึน 

 ไม่มีร่องรอยการท าประโยชน์ 
มีร่องรอยการท าประโยชน์ 

M พ้ืนที่เบ็ดเตล็ด M1  ทุ่งหญ้าธรรมชาติ 
M2  พ้ืนที่ลุ่ม 
M3  เหมืองแร่  บ่อขุด 
M4  อื่นๆ 

 
 
 

M401 นาเกลือ 
M402 หาดทราย 
M403 ที่หินโผล่ 
M404 ที่ทิ้งขยะ 

ไม่มีร่องรอยการท าประโยชน์ 
ไม่มีร่องรอยการท าประโยชน์ 
มีร่องรอยการท าประโยชน์ 
มีร่องรอยการท าประโยชน์ 
ไม่มีร่องรอยการท าประโยชน์ 
ไม่มีร่องรอยการท าประโยชน์ 
มีร่องรอยการท าประโยชน์ 

หมายเหตุ  * หน่วยงานผู้อ่าน แปลฯ สามารถลงรายละเอียดประกอบสัญลักษณ์ภายใต้เครื่องหมายวงเล็บต่อท้ายสัญลักษณ์ 
 
 
 
 
                                                                        ส่วนวางโครงแผนท่ีด้วยรปูถ่ายทางอากาศ  
                                                                        กองเทคโนโลยีท าแผนท่ี  
                                                                        สิงหาคม ๒๕๖๐  
 


